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Junnomuas pabotra 57 ctpanmi], 2 rhaBbl, | Tabmuna, 10 guarpamwm,
63 ucrounuka, 10 mpuUIOKECHHIA.

KmoueBsle ciaoBa: JUCKYPC, DSKOHOMMNYECKUI JUCKVYPC,
PEUEBOM XAHP, CJIOBOCOYETAHUE, ATPUBYTHUBHOE
CJIOBOCOYETAHUE, CYBCTAHTUBHBIN ATPUBYT, AJBLEKTHUBHbBIN
ATPUBYT, BHYTPEHHAA ITPEAMKATLIAL.

OO0bekT uccieq0BaHUA — aTPUOYTUBHBIE CIIOBOCOYETAHHS B AaHIJIMIICKOM
HKOHOMHYECKOM JIUCKYpCE.

Hen» muccaenoBaHusi — BbIABICHHE CEMAHTHYECKUX M CTPYKTYPHBIX
O0COOCHHOCTEW AaTpUOYTUBHBIM CIIOBOCOYETAHHH B TEKCTaX Pa3IMYHBIX PEUEBBIX
KAHPOB, @ TaKXe TEHJICHUUW NpH NEepeBOAe aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUIA
DKOHOMHYECKOTO JUCKYPCa C aHITIMMCKOTO S3bIKa HA PYCCKUU A3BIK.

MeToabl HcCIEI0OBAHUST — METOJ| CIUIONIHOM BBIOOPKH, CEMaHTUYECKHUI
aHaK3, CTPYKTYPHBII aHalIn3, CPABHUTENbHBIN aHAIN3, KIIacCU(PUKaLKs, 000011IeHHE.

IHonydyennblie pe3yjbTaThbl U MX HOBU3HA. B naHHOI paboTe mpeactaBieH
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIM aHaIU3 aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUN B AHTJIOSI3BIYHOM
PKOHOMHMYECKOM JIUCKYpCE€ U aHalIu3 CIOocOO0OB HX THepeBoja. Pesynbrarsl
IIPOBEICHHOIO aHaJIN3a HATJIAIHO WIUTIOCTPUPYIOT 3aBUCUMOCTh CIIOCOOOB MEPEBOAA
OT TUIa aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKLHUU.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH MCCACJOBAHUS M 00JaCTh NPUMEHEHUs.
[Tony4yeHHble B XOJ€ HCCIEAOBAHUS PE3YyJIbTAaThl MOTYT ObITH MCIOJIb30BaHbI MpPH
M3YYEHUU 3KOHOMHUYECKOIO JHUCKYypca M aTpuOYTHUBHBIX CIIOBOCOYETAHUH B paMKax
JUHTBUCTUYECKUX JUCLUUIUIMH; a TakKe MpU H3YyYEHUU TEHACHIMN MepeBoaa
aTpUOYTUBHBIX CIOBOCOYETAHUH C aHTJIMHCKOTO A3bIKa HA PYCCKUM.



PO®EPAT

JprmomMHast mpara 57 ctapoHak, 2 riaesl, 1 Tabmima, 10 gpisrpam, 63 KpBIHIITH,
10 mpeikIagaHHSY .

Kmrwuasbisa caoBbi: JIBICKYPC, DKAHAMIYHBI JbICKYPC, MOBABBI
)KAHP, CJIOBAITAJIYUDHHE, ATPBLIBYTBIVHAE CJIOBA3JIYUDHHE,
CYBCTAHTBIYHBI ATPBLIBYT, AJIEKTBIYHBI ATPLIBYT, YHYTPAHAS
[TPOABIKALBIA.

A0’eKT nacjieJaBaHHA — aTPHIOYTHIYHBISA CIOBA3IyudHHI ¥ TIKCTaX PO3HBIX
XKaHpay aHriifickara skaHaMmiyHara JbICKypCy.

MbrTa nacjieaBaHHs — BbISYJICHHI CEMAHTBIUHBIX 1 CTPYKTYPHBIX aca0iiBacusy
aTpBIOYTHIYHBIX CIIOBA3JIyY3HHSY y TIKCTaX PO3HBIX MayJIEHUbIX *aHpaX, a TakcaMa
TOHIRHIBIA Tpbl NEpaKiIaa3€ aTpblOYTBIYHBIX CJIOBA3JIy4YdHHAY HSKaHaMIYyHara
JBICKYPCY 3 aHTJIICKal Ha pyCKYIO MOBY.

Metaasl aaciefaBaHHA — METaJ CyLPJbHA BBIOAPKi, CEMAHTHIYHBI aHAII3,
CTPYKTYpPHBI aHaJi3, MapayHaJIbHbI aHali3, Ki1aci(ikaipls, adaryjJbHEHHE.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3HAa. Y pman3eHaid mpaunbl NpaacTayJCHbI
CEMaHTBIKA-CTPYKTYPHBI aHaJI3 aTpbIOYyTHIYHBIX CJIOBA3IYUYdHHSY y aHTJIaMOYHBIM
HKaHAMIYHBIM JBICKYpCE 1 aHalll3 crnocabay i1X mepakiany. BeiHIKI mpaBen3eHara
aHai3y HarfjisJlHa UIIOCTPYIOLb 3ajieHacllb crocabay Tnepakiaay aj ThIny
aTpbIOYTHIYHBIX KAHCTPYKIIBIM.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHL JAacjJeJaBaHHA 1 BoOJacUb HNPbIMSAHEHHS.
ATppIMaHblg Y XOJ3€ JacielaBaHHS BBIHIKI MOTYIb OBbIIb BBIKAPHICTAHBI MBI
BBIBYUSHHI SKaHamiyHara AbICKYpCY 1 aTpbhIOYTBHIYHBIX CIIOBA3NYUYIHHSY y paMKax
JHTBICTBIYHBIX JBICIBIIUIIH, @ TakcaMa Mpbl BBIBYYSHHI THHIDPHIBIN Mepakiaay
aTpbIOYTHIYHBIX CIIOBA3JIyY3HHSY 3 aHTJIHCKal Ha pyCKYIO MOBY.



ABSTRACT

Graduate work in 57 pages, 2 chapters, 1 table, 10 charts, 63 sources,
10 applications.

Key words: DISCOURSE, ECONOMIC DISCOURSE, SPEECH GENRE,
ATTRIBUTIVE PHRASE, SUBSTANTIVE ATTRIBUTE, ADJECTIVE
ATTRIBUTE, INTERNAL PREDICTATION.

The object of the research: attributive phrases in English economic discourse.

The aim of the research: to identify the semantic and structural features of
attributive phrases in texts of various speech genres, as well as trends in the translation
of attributive phrases of economic discourse from English into Russian.

The following methods have been used in the research: method of continuous
sample, method of semantic analysis, method of structural analysis, method of
comparative analysis, classification, generalization.

The results obtained and their novelty. This work presents the analysis of
semantic-structural analysis of attributive phrases in the English-language economic
discourse and an analysis of their translation methods. The results of the present
analysis demonstrate the dependence of translation methods on the type of attributive
constructions.

The practical value of the research and spheres of application. The results
obtained can be used to study economic discourse and attributive phrases within the
framework of linguistic disciplines; as well as in the study of trends in the translation
of attributive phrases from English into Russian.






